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اساس بر های منتخب از قرآن کریم برگردان واژگان و ترکیب و نقد شناسیروش 
 جوزف مالونشگردهای شش گانۀ 

 3مسعود سلمانی حقیقی و 2و سید مهدی نوری کیذقانی 1*عباس گنجعلی
 دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران.. 1

  ایران. سبزوار،، دانشگاه حکیم سبزواری. دانشیار گروه زبان و ادبیات عربی، 2
 دانشجوی دکتری زبان و ادبیات عربی، دانشگاه حکیم سبزواری، سبزوار، ایران. .3

 24/7/1442:پذیرش                                                22/2/1442 :ریافتد

 

 چکیده
به معنای پرداختن به ابعاد مختلف ترجمه و بیان نقاط و ضعف و قوت آن و ارائه سبک نقد ترجمه  ی وبررس

ی افزایش و بهبود شگردهای نقدی و فراهم شدن زمینه براجدید است که پرداختن به این امر باعث گسترش 
گوناگونی وجود دارد که یکی از این  هایتئوریترجمه،  و ارزیابی امروزه برای نقد  گردد.کیفیت ترجمه می

، و برابرسازی( )جانشینی تطابق نظیر: شگردهایی، نظریۀ جوزف مالون است. مالون برای ترجمه، هاتئوری
)واگرایی و  سازی، متناوبسازی(سازی و متراکم)پراکنده سازیمجموعه ، بازو کاهش( )بسط سازگاری

با استفاده از روش  کند. در این پژوهشمطرح می سازی راو پل تازه یا رمزگذاری آرایش همگرایی(،
از قرآن کریم  های انتخابیولی، آیتی و برزی از واژگان و ترکیب های ارفع، استادتحلیلی، ترجمه –توصیفی 

که بافت آیات قرآنی بر اساس . با توجه به اینگیردمورد نقد و بررسی قرار میبر اساس الگوی جوزف مالون 
های انتخابی از ترجمه ،بنابراین نگی، اجتماعی و... ایجاد شده است.های زبانی، فرهمعیارها و چارچوب

دارند، رویکردی  که مبتنی بر معیارهای مزبور قابلیت بررسی و ارزیابی بر اساس رویکرد مالون برخور
در واگرایی و همگرایی عناصر مختلف سبکی، عاطفی، کنایی و... دهد است. برآیند پژوهش نشان می

مورد نظر است. در بخش واگرایی اغلب مترجمان به جز ارفع، با در نظر گرفتن عناصر مذکور، برای هر 
اسب با آن را تعیین نموده و سعی در ایجاد پیوستگی، ارتباط و تقارب یک از تعابیر و عبارات، برابرنهاد من

اند. در قسمت همگرایی نیز عبارات قرآنی مطابق با این قاعده در معانی میان متن اصلی و ترجمه داشته
 ترجمۀ هیچ یک از مترجمان بازتاب نیافته است.

 .جوزف مالونالگوی نقد ترجمه، شناسی، قرآن کریم، روشها: واژه کلید

 پژوهشی مطالعات ترجمه قرآن و حدیث -دوفصلنامه علمی

  437-334صص، 1401ان پاییز و زمست، 18شماره ، 9دوره  

 مقاله پژوهشی
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  مقدمه -1
گیرد و به ما در های وسیعی از جمله ترجمه را در بر میکه حوزه  شناسی علمی استزبان

رجمۀ مطالعه و بررسی کیفیت ت .کندفهم و درک هر چه بهتر مفاهیم و مضامین کمک می
پردازن حوزۀ شناسی از شگردهایی است که بسیاری از نظریه متون با تکیه بر مباحث زبان

اند. ترجمه به معنای برگردان یک ساخت از یک زبان به زبان دیگر ترجمه به آن پرداخته
رائه توان یک ترجمۀ خوب ابدون تکیه بر معیارها و اصول زبان شناسی نمی ،است، بنابراین

های ماشینی که ای هم چون ترجمهتواند ترجمهشناسی میداد. عدم توجه به اصول زبان
شناسی در شود، به دست دهد. از این رو نقش زبانهای مختلف انجام میسایت توسط

ت بالایی برخوردار است که گاهی بر ترجمه به خصوص ترجمۀ تعابیر اصطلاحی از اهمی  
ی   گاهی از زبانت یک متن اثر میهو شناسی متن اصلی و مقصد، مترجم و گذارد و بدون آ

گرا و مقصد گرا أ توان به دو نوع مبدرویکرد ترجمه را می ترجمه دچار مشکل خواهند شد.
-ئه متنی مبتنی بر ساختار دستوریدر رویکرد نخست مترجم سعی در ارا تقسیم کرد.

معنایی دارد. در رویکرد دوم پایه و اساس ترجمه مبتنی بر فرهنگ و معیارهای زبانی متن 
  مقصد و تسهیل خوانش مخاطب است.

های ای دو گانه دانست؛ از یک سو یافتهتوان رابطهشناسی با ترجمه را میانرابطۀ زب        
توان به جای توان در ارتباط با ترجمه به کار برد و از سوی دیگر میشناسی را میزبان

. در ای زبانی را در این مورد به کاربستشناختی در باب ترجمه، نظریهای ادبی یا رواننظریه
تواند در مورد شناسی زبان میشناسی نظیر جامعهای از زبانر شاخهرویکرد نخست، زی

چگونگی تنوع زبان در ارتباط با موقعیت اجتماعی، سن، جنسیت و غیره، اطلاعاتی به 
تواند به ما کمک کند تا این تنوعات زبانی را دریابیم و آنها را دست دهد. این حوزه می

شناختی زبان در متنی مواجه شویم، ئلۀ جامعهتوصیف کنیم. وقتی مجبوریم با نوعی مس
تواند به ما بگوید که چطور با آن سروکار داشته باشیم. در رویکرد دوم، به شناسی میزبان
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توان جای کاربرد نظریۀ زبانی در ارتباط با عناصر موجود در متنی که باید ترجمه شود، می
 (.11 ش:1331، )فاست به کار برداین نظریۀ زبانی را در ارتباط با کل مفهوم ترجمه 

های های تطبیقی سودمندی در باب نظامتواند توصیفرویکرد مبتنی بر زبان به یقین می
پرداز کانادایی در حوزۀ ترجمه نظریه «Jean delisle»زبان به دست دهد. جین دلیسل

 (.11 م:1311دلیسل، «)چنین اطلاعاتی باید بخشی از دانش هر مترجمی باشد»گوید: می
های مورد نظرِ مترجم است منظور از چنین اطلاعاتی همان اطلاعات اصلی در مورد زبان

گاهی داشته باشد.که می  بایست در مقام یک مترجم نسبت به آن آ
در خصوص ترجمه، نظریات گوناگونی مطرح شده است که یکی از این نظریات،  

پردازان حوزۀ نوان یکی از نظریهاست. مالون به ع «Joseph malone»جوزف مالوننظریۀ 
هایی را برای ترجمه ارائه کرد. راهکارهای بندی و روشنظریۀ وینه و داربلنه را طبقه ،ترجمه

، سازی، سازگاری، بازمجموعه سازیتطابق، متناوب»او برای ترجمه عبارت است از: 
تمایز رویکرد مالون در وجه (. 2 م:1311)مالون،  «سازی( و پلتازه رمزگذاریتازه ) آرایش

این است که او افزون بر راهکارهای ارائه شده از سوی وینه و داربلنه، پس از گذشت سی 
ها و کند این قبیل شیوهافزاید و ادعا میهای بیشتری را به فهرست نظریۀ آنها میسال شگرد

ند، یعنی دارای روبه کار می ،فنون هم به عنوان ابزارهایی برای مطالعۀ ترجمۀ تکمیل شده
هایی برای ترجمه کارآیی دارند، هم به عنوان کمک کننده و «Analytic»اندحالت تحلیلی
 (.101 ش:1331فاست، برخوردارند )«Operativ»کارکردییعنی از ویژگی 

دم توجه به توان کیفیت یک اثر را تعیین کرد. در صورت عیابی و نقد ترجمه میبا ارزش
ارزیابی ترجمه »هایی خارج از اصول شکل خواهند گرفت. ترجمه موضوع ارزیابی و نقد،

به منظور اطمینان درستی و مطابقت آن با اصول و فنون مختلف ترجمه، ضروری است. 
آورد تا رقابت مثبت در راستای بهبود ای مناسب فراهم میارزشیابی ترجمه و مترجم زمینه
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هایی دی به وجود آید و در نهایت، ترجمهها روند صعوکیفیت ترجمه بیشتر شود، در ترجمه
ها، (. برای مصون ماندن از آسیب91 ش:1331)رشیدی و فرزانه، « با کیفیت داشته باشیم

ها ارائه دهد که این دو هایی را برای ناقدان و ارزیابنیاز به قوانینی است که معیار و ملاک
نظران ترجمه نیز باشد، یید صاحبأگروه به صورت مستدل و با مبانی قابل اعتماد که مورد ت

 (.11 ش:1311)صیادانی و دیگران،  اقدام به نقد و ارزیابی نمایند
 قرآن کریم آیۀ منتخب 11، آیتی و برزی از های ارفع، استاد ولیجستار، ترجمهدر این 
. علت گیردمالون مورد نقد و بررسی قرار میجوزف ی تعیین شده از سوی هاؤلفهبر اساس م

و مقصد طبق  أانتخاب ترجمۀ مترجمان معیارهای فرهنگی، زبانی و اجتماعی دو زبان مبد
نظریۀ مزبور است که این معیارها از سوی برخی از آنها رعایت و از سوی برخی دیگر 

های رویکرد مذکور بر روی ترجمه است، همین امر زمینۀ بررسی و تطبیق رعایت نشده
های ارائه ر چند امکان بررسی این نظریه بر روی سایر ترجمهمنتخب را فراهم آورده است. ه

 وجود دارد. شده از قرآن کریم نیز
 پیشینۀ پژوهش -1-1

های صورت گرفته در زمینۀ قرآن و توان به دو بخش پژوهشپیشینۀ پژوهش مورد نظر را می
 های انجام شده در مورد رویکرد نظری مالون تقسیم نمود:پژوهش

بر اساس  میقرآن کر یفارس یهاو نقد هشت ترجمه از ترجمه یبررس»پایان نامۀ  الف:
دولتی، باف پارچه استاد راهنما: (،ش1333) ،ندالی، ق«اتیتوجه به تناسب و ارتباط آ زانیم

بصورت و نواع ارتباطات موجود در قرآن کریم ا تهران. در این نوشتار، ،دانشکدۀ علوم قرآنی
ای، مکارم شیرازی، آقایان الهی قمشه ۀسوره طلاق و تحریم، در ترجمنمونه، ترجمه دو 

فولادوند، انصاریان، کریم زمانی، مشکینی، حداد عادل و صفوی مورد بررسی و نقد قرار 
در هشت ترجمه مورد بررسی، توجه به تناسب و ارتباط میان آیات که نتیجه آن .گرفته است

ه است. البته ترجمه آقای صفوی در این امر وضعیت سوره، در اکثر موارد مغفول واقع شد
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ای با توجه به رویکرد فوق، برای دو سوره بهتری نسبت به سایرین دارد. در نهایت نیز ترجمه
 .طلاق و تحریم پیشنهاد شده است

 یاز سوره ملک بر اساس الگو یو طاهر انیترجمه انصار یابیو ارز سهیمقا»مقاله  ب:
، 11شماره  .مطالعات ترجمۀ قرآن و حدیث(، ش1000) نژادقاسمکشفی و ، «نقد گارسس

طاهری و انصاریان از سوره ملک را بر اساس الگوی  ترجمۀ نویسنده .111-130 صص
س در چهار سطح )واژگانی، دستوری، گفتمان و سبکی ( مورد ارزیابی ترجمه گارس

که ترجمه انصاریان و طاهری از ارزیابی و نقد قرار داده است. نتایج پژوهش بیانگر آن است 
های نظریه گارسس قابل نقد و ارزیابی است. ترجمه انصاریان دارای مصادیق منظر شاخص

بسیاری برای عناصر بسط واژگانی و ترجمه طاهری برای زیرگروه تعدیل، حذف و تقلیل 
ن را های مثبت ترجمه انصاریامصادیق فراوانی دارد که این خود از منظر گارسس، شاخص

 تر نموده است.نسبت به ترجمه طاهری قابل توجه
، سادات «های قرآننایدا در ارزیابی ترجمه ۀنقد و بررسی کاربست نظری»مقالۀ ج: 
 صص ،21شماره  .های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش(، ش1000)، هاشمی

نقد قرآن به عنوان مطالعه موردی،  مبتنی بر نظریۀ نایدا را در زمینۀ پژوهش پنج .211-303
کاربست این نظریه بررسی  های پژوهشگران را درتا لغزشگاه است مورد بررسی قرار داده

صوری و پویا دچار اشتباه  دهد ناقدان گاه در فهم معنای معادل. این پژوهش نشان میکند
 که نظریۀنیز با وجود این اند. در مواردیها یافتهو مصادیق آن را به اشتباه در ترجمه شده

 در مسیری متفاوت از این چارچوب حرکت کرده بور را مبنای نقد خود قرار دادند، اما نقدمز
های تحقیق علت این امر به عدم تناسب چارچوب نظری با داده برخی مواردکه در  است
 .گرددبرمی

های زبانی در ترجمۀ رمان النوم فی حقل الکرز اثر ازهر جرجیس بر باز آرایی»مقالۀ  د:
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(، ش1041، )حیدرپور مرند صیادانی و ،«گوی هم ترازی فرهنگی مالوناساس ال
ه بررسی ب .910-031صص، 0شماره  .های خارجیشناختی در زبان های زبانپژوهش

دهد پرداخته است. برآینده پژوهش نشان میترجمۀ رمان مذکور بر اساس نظریۀ مالون 
ها و هنجارهای کلامی نمودهای فرهنگی، سیاسی و اجتماعی در ضمن عملکرد شخصیت

 آنها به وضوع بازتاب یافته است.
های صورت گرفته به ویژۀ مقالۀ نوآوری و تفاوت جستار حاضر با سایر پژوهش

، تبیین و تحلیل در بررسی ؛«ل الکرزهای زبانی در ترجمۀ رمان النوم فی حقبازآرایی»
باشد، به طوری که دو مقولۀ آرایش تازه و ی شش گانۀ جوزف مالون میهاؤلفهتمامی م

  تاکنون سازی مالون در مقالۀ یاد شده مورد مداقه و تطبیق قرار نگرفته است. علاوه بر اینپل
 قرار نگرفته است. و ارزیابی مالون مورد مطالعه اساس نظریۀبر  آیات قرآنی  ترجمۀ

 الات پژوهشؤس -1-2
های جوزف مالون در متبلور ساختن معانی واژگان و عبارات نقش و کاربرد الگوواره_ 1

 ؟انتخابی از قرآن  چیست
نتخابی به نظریۀ مالون های افارسی نمونهدر برگردان  انمترجمکدام یک از  عملکرد_ 2

 ؟تر بوده استنزدیک
 ت پژوهشی  ضرورت و اهم -1-3

نزد های پیش رو در همواره شیوۀ ترجمۀ متون به خصوص متون دینی، یکی از چالش
های ترجمه مطرح شده گوناگونی در خصوص روش هاییهمترجمان و ادیبان است. نظر

سازی و رفع موانع ترجمه دارد. معرفی و بررسی است که هر کدام نقش به سزایی در آسان
 در زمینۀ نقد و بررسی ترجمه، تواندمیها در کنار سایر نظریهۀ مورد بحث نظری تطبیقی

علاوه بر این  بخش باشد و آفاق جدیدی را فرا روی مترجمان فراهم کند.راهگشا و اثر
بندی سازمان تواند به روشمندسازی ویی است که میهاؤلفهرویکرد مالون دربردارندۀ م
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 .متن کلام وحی کمک کندمعنایی و دستوری متن به ویژه 
 الگوی جوزف مالون -2

از  رود کهنوین در حوزۀ ترجمه به شمار می هایهوزف مالون به عنوان یکی از نظرینظریه ج
ارائه شده در باب ترجمه برای نقد و ارزیابی متون استفاده  هایهتوان مانند سایر نظریآن می

این در ادامه به شرح هر یک از در نظر گرفته است که مؤلفه  1مالون برای ترجمه  کرد.
 :شودپرداخته میهای انتخابی و تطبیق آن بر روی مثال هاؤلفهم
 تطابق)جانشینی و برابرسازی( -2-1

تطابق یک خط سیر  .تنخستین شگرد معرفی شده از سوی مالون، روش تطابق اس
متناسب  یابد. این سیر عملکردی اساسا  عملکردی است که در فرآیندهای ترجمانی نمود می

های معنی که قابلیت های زبانی، شرایط و مبانی واضحی را برای انواع الگووارهبا موقعیت
نی و سازد )صیاداهای زبانی را در فرآیندهای ترجمانی ندارند، فراهم میبرقراری تعادل
نظامی است در  «Transposition»سازی (. الگوی برابر010: ش1041، حیدرپور مرند

تواند به واسطۀ این الگو به های زبانی که مترجم میجهت تطبیق اصطلاحات و عبارت
ها و اصطلاحات مزبور بپردازد. در واقع برابرسازی، همگونی و همسانی انتقال نمادین نشانه

 نگی است. اصطلاحات مشترک فره
شد. این اصل باگیری اصطلاحات خاص زبانی میقرض عنوان به «Equation» جانشینی

ترین الگوی بازآرایی ترجمانی مالون در تطبیق عناصر زبانی و اصطلاحات به عنوان پربسامد
 (.011-941باشد)همان: فرهنگی می

هَ لا﴿ -1 ة  یَظْلِمُ  إِنَّ اللَّ   .(04/)نساء ﴾ حَسَنَة  یُضاعِفْها وَ یُؤْتِ مِنْ لَدُنْهُ أَجْرا  عَظیما   وَ إِنْ تَکُ  مِثْقالَ ذَرَّ
کند: اگر کار نیکی باشد، آن را چند برابر به کسی ظلم نمی ایاندازه ذرهارفع: خداوند به 

 .دهدمی کند و از جانب خویش پاداش بزرگ می
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ههمانا خدا به واستادولی:  همان اندازه کار نیکی باشد آن را کند، و اگر ستم نمیای زن ذر 
 .دهدکند، و از نزد خویش پاداشی بزرگ میدو چندان می

کند و از جانب باشد آن را دو برابر می اییکند اگر نیکهم ستم نمیای ذرهآیتی: خدا 
 .دهدخود مزدی کرامند می

هاندازهخداوند به  : قطعا  برزی ]عمل نیکی از ای کند و اگر حسنههم ستم نمی ایی ذر 
 .بخشددهد و از نزد خویش مزدی بزرگ میجانب کسی[ باشد، آن را دو چندان پاداش می

در مثال فوق ترکیب"مثقال ذره" در فرهنگ زبان عربی نشان دهندۀ مقدار و حجم بسیار 
ناچیزی است. هر چهار مترجم با تکیه بر الگوی برابرسازی در فرآیند ترجمه، تعبیر مزبور را 

توانستند برای اند. مترجمان میهمان صورت لفظی خود در زبان مقصد بازتاب دادهبه 
ترکیب مذکور از برابرنهاد "سر سوزنی" نیز استفاده کنند اما به منظور تبیین و نشان دادن هر 

اند. گاهی در زبان چه بهتر موقعیت و بافت کلام، عین همان را در ترجمۀ خود انتقال داده
ای" که خود برابرسازی شده عبارت عربی" مثقال ذره" است، به رت "مثقال ذرهفارسی از عبا

شود. مترجمان نیز با توجه به اطلاعات فرهنگی و زبانی خود اقدام به کار گرفته می
و یک نوع یکپارچگی و همسانی را در فرهنگ دو زبان ایجاد  برابرسازی فرهنگی نموده

 اند.کرده
کِئِینَ عَلَ ﴿  _2 تَیْنِ دَان   إِسْتَبْرَق  ی فُرُش  بَطَائِنُهَا مِنْ مُتَّ  .(90)الرحمن/ ﴾وَجَنَی الْجَنَّ

های آن دو باغ در دسترس است و میوه استبرق اند که آستر آنارفع: در بسترهایی آرمیده
 .است

 استدیبای ستبر ها و بسترهایی که آستر آنها از درحالی که تکیه زنند بر بالشاستادولی: 
 .های چیدنی آن دو بهشت نزدیك و در دسترس استو میوه

های آن دو بهشت در اند و میوهاست تکیه زده استبرق آیتی: بر بسترهایی که آسترشان از
 .شان باشددسترس
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است، در  دیبای ستبراند که آسترهای آنها از هایی تکیه زدهبر فرش ]اهل بهشت[: برزی 
 .اغ بهشت در دسترس استی آن دو بحالی که چیدن میوه

از جنس دیبا استفاده هایی واژه"استبرق" نوعی گیاه است که از الیاف آن برای بافتن پارچه
گرفته  د. این وام واژه در زبان عربی به همان فرمی که در فرهنگ زبان فارسی به کارشومی
فرهنگی و زبانی با  هاییتی با عنایت به قرائن و اشتراکشود، نمود یافته است. ارفع و آمی

برقراری ارتباط برابرسازی میان دو زبان فارسی و عربی، همان صورت لفظی و معنایی واژه 
اند. آیتی و برزی از برابرنهاد و معنای تعیین شده برای فوق را در ترجمۀ خود متبلور ساخته

 اند.در زبان مقصد بهره جستهکلمۀ مذکور، 
تِي أَحْصَنَتْ ﴿_ 3  .(11)انبیاء/ ﴾فَنَفَخْنَا فِیهَا مِنْ رُوحِنَا وَجَعَلْنَاهَا وَابْنَهَا آیَة  لِلْعَالَمِینَ هَا فَرْجَ وَالَّ

خود در  داشت آنگاه ما از روحنگه دامن کپایاد آور داستان مریم را که خود را ه بارفع: 
 .وی دمیدیم

نگاه داشت، پس ما از روح خود در او  دامان خویشو آن زن )مریم( را، که استادولی: 
 .دمیدیم

 .را نگاه داشت و ما از روح خود در او دمیدیمشرمگاه خود و آن زن را یاد کن که آیتی: 
نگه داشت، آن گاه از روح خود  کرا پا دامن خودو آن زن ]مریم[ را ]یاد آر[ که  برزی:

 .در او دمیدیم
باشد. مترجمان به دلیل شکاف بین دو پا میواژۀ "فرج" در آیه فوق در لفظ به معنای 

های زبانی و فرهنگی وبه فراخور سیاق و معیارهای زبان مقصد ها و محدودیتبرخی تفاوت
های خود بازتاب و تعبیری مناسب با زبان هدف را در ترجمه جانشینی استفاده کرده ؤلفهاز م
گزین و جانشین معادل صریح" اند. بدین صورت که معادل"دامان و شرمگاه" را جایداده

بیان جایگزین ممکن است به این دلیل باشد که ما معادل موجود در ذهن اند. واژن" ساخته
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تری ارائه دهیم، از این رو بیان مایل داریم معادل زیباتر و مناسبپسندیم و تخود را نمی
سب شود. البته باید هایی که در ذهن داریم متنادهیم تا با معادلجملۀ فارسی را تغییر می

)حیدری،  های مد نظر به معنا و مفهوم جمله خللی وارد نسازدتوجه داشت معادل
گوید زمانی که نتوان به هر دلیل از برابرسازی گونه که مالون می(. همان241: ش1313

او به کاربست نوع اصطلاحات  استفاده کرد، جایگزینی روشی مناسب برای ترجمه است.
بان مبدأ به فرهنگ زهای گفتمانی از واژگانی در ترجمۀ متون مقدس مذهبی و یا جریان

 (.019: ش1041)صیادانی و حیدرپور مرند،  مقصد در باب جایگزینی فرهنگی اشاره دارد
متن سازی متداول ترین نوع تغییر در ساختار جمله، جایگزینی است که به منظور طبیعی

که در معنا گیرد. مترجم با تغییر در ساختار و فرم زبان بدون آنتوسط مترجم صورت می
 (.11:  ش1044)غفاری و همکاران،  کندخللی وارد شود، تحولی در این زمینه ایجاد می

 و همگرایی( سازی)واگراییمتناوب -2-2
 )واگرایی و همگرایی( مؤلفۀ متناوب سازی دومین روش مطرح شده از سوی جوزف مالون

ای میان بحث در باب پیوندهای ترجمه «Divergence»واگراییوارۀ  الگو . دراست
های معینی های مشخص زبانی و فرهنگی غالبی است که در بستر روابط و نسبتعبارت

، سبکی و زبان شناسی، موقعیتی جهت بازنمود عناصر کند. نظام واگرایی بهمعنا پیدا می
ۀ مذکور ؤلفیابد. به همین جهت در مجریان گفتمانی نقش بایستۀ خود را باز میعاطفی در 

عاطفی و نیز ترجمۀ  -های سبکیهای کنایی، نحوۀ ترجمۀ نشانهمانها، گفتبررسی نقل قول
 )صیادانی و حیدرپور مرند،  ت بسیاری برخوردار استی  قوافی و بحور شعری از اهم

  (.943: ش1041
، جانشینی کند که ممکن است در جریان واگرایی، واگراییاین نکته اشاره میمالون به       

شود. یعنی مترجم تمامی احتمالات ترجمه را در کنار هم قرار  همنشینیجایگزین واگرایی
را در قالب واگرایی به یک أ یک واژه یا عبارت در زبان مبد که صرفا  دهد، آن هم به جای این
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 .(110: ش1311 فاست،) ر زبان مقصد ترجمه کندیا دو واژه و عبارت د
مالون از این نظام به گیرد. قرار می «Convergence»همگراییدر نقطۀ مقابل واگرایی، 

 أهای متعدد زبان مبدآن، واژه یعنی شرایطی که درعنوان تقارب معنایی یاده کرده است؛ 
سازی اصطلاحی متناوب(. 119)همان:   از یک معادل در زبان مقصد برخوردارند صرفا  

هایی واژه أشود. در چنین مواردی در زبان مبداست که واگرایی و همگرایی را شامل می
 . منظور از جفت هم ریشهشوندنامیده می «Doublet»«ریشهجفت هم»وجود دارند که 

شان با هم تفاوت دارد. که از معنی یکسانی برخوردارند، اما معانی ضمنی است هاییواژه
دهد که مترجم باید میان واگرایی و سازی در بهترین حالت، شرایطی را نشان میمتناوب

بحث همگرایی اشاره به اصطلاحاتی دارد که (. جاهمان) به انتخاب بزندهمگرایی دست 
از یک معادل یا همتای زبانی در زبان مقصد  صرفا   أیک عبارت کلامی در زبان مبد

یابد )صیادانی و دار است؛ چنین اقوالی بیشتر در اصطلاحات کلامی خاص نمود میبرخور
 (.940: ش1041حیدرپور مرند، 

جُودِ فَلَا یَسْتَطِیعُونَ  یَوْمَ یُکْشَفُ عَنْ سَاق   ﴿ _1 یُدْعَوْنَ إِلَی السُّ  .(02/)قلم ﴾وَ
 .توانندولی نمیگردند، و دعوت به سجده می شودروزی که ساق پاها برهنه میارفع: 

 شوند فراخوانده سجده به و گردد سخت[ کافران] بر کار که روزی[ آرند یاد]دولی: استا
 نتوانند. ولی

 .و آنها را به سجود فرا خوانند، ولی نتوانندروزی که آن واقعۀ عظیم پدیدار شود آیتی: 
و آنان ]مشرکان[ را به سجده کردن دعوت  روزی که پرده از روی کار برداشته شودبرزی: 

 .کنند ولی توانایی نیابند
اصل این جمله »در این مثال عبارت"یکشف عن الساق" یک تعبیر اصطلاحی است. 

بزرگ و مهم که نیازمند تلاش و جدیت است  یبا کار یکه شخص یاین است که هنگام
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زند( تا از عهده آن کار به یم زند )دامن به کمریمواجه شود، لباس از ساق پایش بالا م
برآید؛ بنابراین، کشف از ساق و به عبارت دیگر، دامن به کمر زدن، استعاره آورده  یخوب

که کار  یآیه این است: روز ی. بنابراین، معنایشدت و رنج و سخت یهاجایگاه یشود برایم
خوانده  سجده فراکه نیازمندِ دامن به کمر بستن باشد، و مشرکان به  یسخت شود، به حد

 (. 131: ق1023)ابن قتیبه، « شوند اما نتوانند سجده کنند
های ارائه شده، مشخص گردید تنها ارفع این نشانۀ زبانی را بدون در با بررسی ترجمۀ

نظر گرفتن ارتباط بافتی و موقعیتی کلام، ترجمه کرده است. بحث مهم در واگرایی، انعکاس 
های زبانی ای در متن است که انتقال این نشانهنکات و عبارات اصطلاحی و کنایی پیچیده

های موقعیتی زبان امری نامعقول است؛ چرا که به احتمال فراوان تن پیوندبدون در نظر داش
شود یافت نمیمفهوم از سوی مخاطب زبان مقصد دردر چنین انتقالی، کنه مطلب و اصل 

(. سه مترجم دیگر با عبور از ساختار اصلی 943: ش1041)صیادانی و حیدرپور مرند، 
بانی و های زنی، برابرنهادی مناسب با چارچوبتعبیر مذکور از معنای لفظی به معنای ضم

 اند.دهمقصد ارائه نموفرهنگی زبان 
ا ﴿_2 یَغْفِرْ لَنَا لَنَکُونَنَّ مِنَ الْخَاسِرِینَ  سُقِطَ فِي أَیْدِیهِمْ وَلَمَّ نَا وَ وا قَالُوا لَئِنْ لَمْ یَرْحَمْنَا رَبُّ هُمْ قَدْ ضَلُّ  ﴾وَرَأَوْا أَنَّ

 .(101)اعراف/  
: اگر پروردگار گفتند ،اندکه گمراه شده دیدند های آنان افتادوقتی گوساله در دستارفع: 

 .ما بر ما رحم نکند و ما را نبخشد، از زیانکاران خواهیم بود
اند،گفتند: اگر و دیدند که به راستی گمراه شده و چون به خود آمدنداستادولی: 

 .گمان از زیانکاران خواهیم بودنیامرزد بیورد و ما را پروردگارمان بر ما رحم نیا
گفتند: اگر اند،افتاده گمراهی در که دیدند و شدند پشیمان کار آن از چون وآیتی: 

 .پروردگارمان به ما رحم نکند و ما را نیامرزد، در زمرۀ زیان کردگان خواهیم بود
اگر »گفتند:  اند،شده گمراه خود راستی به که دیدند و شدند پشیمان که هنگامی و برزی:
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 «.شك از زیانکاران خواهیم بودما رحم نکند و ما را نیامرزد، بیپروردگارمان بر 
ی در تفسیر و معنای این جمله زمخشریک تعبیر کنایی است.  ﴾سُقِطَ فِي أَیْدِیهِمْ ﴿عبارت 

گاه در باب رابطه که آنان بر پرستش گوساله سخت پشیمان شدند. آن یو هنگام»: گویدمی
به شدت پشیمان  یکه از کار یگوید: شأن کسیم ﴾سُقِطَ فِي أَیْدِیهِمْ ﴿و عبارت یمیان پشیمان

غم و اندوه به  یشود و بر ارتکاب آن حسرت و اندوه خورد این است که دست خود را از رو
 ترکیبرو، اثر شدت گزش کنده شده و در دستش بیفتد، از این گاه انگشتش بردندان گزد، آن

« باشدیم ی)افتادن انگشت کنده شده در دست( کنایه از شدت پشیمان ﴾سُقِطَ فِي أَیْدِیهِمْ ﴿
 (.114، 2، جش1313)زمخشری، 

در این نمونه عنصر عاطفی موجود در تعبیر فوق از سوی سه مترجم در زبان مقصد 
به طوری که عنصر عاطفی ابراز ندامت و حسرت را  متناسب با شرایط و تجلی یافته است، 

اند که این امر نشان از به کارگیری وتوجه به مقولۀ موقعیت کنشگران در ترجمه متبلور ساخته
واگرایی دارد. ارفع با ارائه ترجمۀ تحت اللفظی نتوانسته است به بازنمود اصلی و حقیقی 

دست پیدا کند. گاهی ترجمه لفظی مانع از انتقال و نفوذ تعبیر مزبور در زبان مقصد 
گردد؛ چرا که در این نوع ترجمه تنها ساختار و معنای فی به ذهن مخاطب میعناصرعاط

 گیرد.بیرونی و ظاهری کلمات و عبارات مد نظر قرار می
هُمْ کَانُوا إِذَا قِیلَ لَهُمْ ﴿_ 3 هُ إِنَّ  .(39)صافات/ ﴾یَسْتَکْبِرُونَ  لَا إِلَهَ إِلاَّ اللَّ

، کبر نیست خدایی جز پروردگارشد: ارفع: اینها کسانی بودند که وقتی به آنها گفته می
 .ورزیدندمی

خدایی جز خدای یکتا شد: آنان چنان بودند که هرگاه به ایشان گفته میاستادولی: 
 .]رفتندو زیر بار نمی[کردندفرازی می، گردننیست

 .کردندتکبر مینیست جز خدای یکتا خدایی شد که به آنان گفته میآیتی: چون 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

2-
24

 ]
 

                            13 / 32

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-69248-fa.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________و حدیثدوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن 

 

333 

ه آنان بودند که وقتی به ایشان گفته میبرزی:  ، هیچ خدایی جز خداوند نیستشد که البت 
ر می  .ورزیدندتکب 

ذِینَ إِذَا أَصَابَتْهُمْ مُصِیبَةٌ قَالُوا ﴿_ 0 ا إِلَیْهِ رَاجِعُونَ الَّ إِنَّ هِ وَ ا لِلَّ  .(191)بقره/ ﴾إِنَّ
ما متعلق به خداییم و به گویند: شوند میان کسانی که وقتی دچار مصیبتی میارفع: هم

 .گردیممی سوی او باز
ما از آن خداییم و همه به سوی او آنان که چون مصیبتی بدیشان رسد گویند: استادولی: 

 .گردیمباز می
از آن خدا هستیم و به او باز ما آیتی: کسانی که چون مصیبتی به آنها رسید گفتند: 

 .گردیممی
ما از آن خداوندیم و ما به سوی »: کسانی که چون مصیبتی به ایشان رسد، گویند: برزی

 «.گردیممی او باز
هستیم. این  ﴾إنا لله وإنا إلیه راجعون﴿و  ﴾لا إله إلا الله﴿شاهد دو عبارت 0و 3های در مثال

زبان فارسی به منظور تقارب معنایی  هایی هستند که در فرهنگدو عبارت  از جمله ترکیب
میان دو زبان فارسی و عربی و به دلیل استعمال زیاد به همان اصلی فرم خود به کار گرفته 

گونه که شود. در همگرایی همانشوند. در چنین مواقعی بحث همگرایی مطرح میمی
از یک معادل در زبان مقصد برخوردار است. با  دأفته شد، یک جمله در زبان مبتر گپیش

های ارائه شده از این دو تعبیر مشخص گردید مترجمان بدون توجه به اصل بررسی ترجمه
توانستند اند، در صورتی که میسازی آنها را در زبان مقصد انتقال دادههمگرایی و همسان

خود ذکر کنند تا تقارب و اشتراک معنایی و زبانی میان دو  آنها را به همان شکل عربی
 عبارت در دو فرهنگ فارسی و عربی حفظ و به مخاطب منتقل شود.

 و کاهش( سازگاری)بسط -2-3
های تعیین شده از سوی مالون است. سازگاری اصطلاحی کلی هؤلفسازگاری یکی دیگر از م

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

2-
24

 ]
 

                            14 / 32

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-69248-fa.html


عباس گنجعلی و سید  –...اساسبر های منتخب از قرآن کریم برگردان واژگان و ترکیب و نقد شناسیروش

  مسعود سلمانی حقیقی و مهدی نوری کیذقانی

 

337 

توان آید. عنصر بسط را میبه حساب می «Rduction»و کاهش «Expansion»برای بسط
به کار برد، به این معنا که به جای اقتباس فرهنگی به  «Adaptation»«اقتباس»به جای فن 

های موجود در نزد مخاطبان زبان مقصد توضیحاتی ارائه ءمثابه راهکاری برای پرکردن خلا
تواند از این فن استفاده کند، به نگرش و دیدگاه او در که مترجم تا چه اندازه میدهیم. این

شامل افزودن یک  بسط(. 111: ش1311شود )فاست، مورد متن و دشواری آن مربوط می
یا چند واژه به عنوان صفت، قید و یا یک ترکیب اضافی در متن هدف است. این افزودن 

 و حیدر )صیادانیمقصد باشدأ به متن ی عبارت متن  مبدتحت اللفظتواند سوای ترجمۀ می
 (.941: ش1041 پور مرند، 

 ةرا بسط دهد، درواقع با دانش دایرکوشد تا ترجمه در بسیاری از موارد مترجم می
کنند، مالون های اطلاعاتی را پرمیءها خلاالمعارفی سروکار دارد و از آنجا که این نوع بسط

: ش1311فاست، ) نامدمی «Compensatory amplifications»«بسط جبرانی»آن را 
توانند شامل اضافه کردن یک یا دو واژه در متن و یا شامل میی جبرانی ها(. بسط111

  افزودن پانویس و یا حتی پیوست باشد.
ها وجود دارند که به دلایل زبان شناختی باید اعمال شوند. مالون این از بسطمواردی 

نامد؛ زیرا می «Classificatory amplifications»«بندی شدههای طبقهطبس»موارد را 
هایی است که دهند که واژۀ مورد نظر تنها یکی از مجموعه واژهها نشان میاین نوع بسط

پیش از اسم مستعار قرار بگیرد  ”old“. برای نمونه ممکن است واژۀ تواند باز نمایی شودمی
 (.09: م1133)مالون، تا نشان دهد این واژه به کدام طبقه تعلق دارد 

شود تا متن هر چه شامل حذف اطلاعات غیرضروری یا کم اهمیت میکاهش یا قبض 
گیرد که بیشتر برای خوانندۀ زبان مقصد امکان درک بیابد. این امر در صورتی انجام می

 (.01و پیام متن ایجاد نگردد )همان:  خللی در معنا
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عْمَی﴿_1
َ
هَ وَ  لَیْسَ عَلَی الْْ عْرَجِ حَرَجٌ وَلَا عَلَی الْمَرِیضِ حَرَجٌ وَمَنْ یُطِعِ اللَّ

َ
رَسُولَهُ  حَرَجٌ وَلَا عَلَی الْْ

بْهُ عَذَا نْهَارُ وَمَنْ یَتَوَلَّ یُعَذِّ
َ
ات  تَجْرِي مِنْ تَحْتِهَا الْْ ایُدْخِلْهُ جَنَّ ا أَلِیم   .(11)فتح/  ﴾ب 

ی نیست و هر که از خدا و گناهشرکت نکردن در جنگ ارفع: بر نابینا و لنگ و بیمار 
کند که از زیر درختانش نهرها هایی در بهشت وارد میرسول او اطاعت کند او را به باغ

  .جاری است و هر که مخالفت نماید به عذابی دردناك او را گرفتار خواهد کرد
[، و ]که در جنگ شرکت نکنندبر افراد کور و لنگ و بیمار حرجی نیست  استادولی:

هایی درآورد که از زیر آنها جویبارها روان هرکه خدا و رسولش را فرمان برد او را به بهشت
 .است، و هرکه روی بگرداند او را عذابی دردناك خواهد نمود

و بر بیمار حرجی نیست و هر که از  بر کور حرجی نیست، و بر لنگ حرجی نیستآیتی: 
کند که در آن نهرها روان است و هایی داخل میخدا و پیامبرش اطاعت کند، او را به بهشت

 .کندهر که سر برتابد به عذابی دردآورش عذاب می
، و بر بیمار نیز گناهی نیست، و بر نابینا گناهی نیست، و بر لنگ هم گناهی نیست: برزی

هایی که از زیر ]درختان[ آن رودها و پیامبرش اطاعت کند، او را به باغهرکس از خداوند 
 .آورد، و هرکس رو بگرداند، به عذابی دردناك او را عذاب کندروان است، درمی

های در این نمونه ارفع و استاد ولی با افزودن ترکیب" شرکت نکردن در جنگ" به ترجمه
بدون اضافه کردن عباراتی، برگردان خود از عبارت  اند. دو مترجم دیگرخود، آن را بسط داده

 اند.فوق را ارائه داده
مَاءُ ﴿ _2  .(13)مزمل/  ﴾کَانَ وَعْدُهُ مَفْعُولا  مُنْفَطِرٌ بِهِ السَّ

 .شکافد و وعدۀ الهی واقع خواهد شدآن روز میاز وحشت ارفع: آسمان 
آن روز( شکافته شود؛ ]آری[ وعدۀ او انجام  یا از شدتآسمان در آن روز )استادولی: 

 .پذیر است
 .و وعدۀ خدا به وقوع پیوندد آسمان بشکافدآیتی: در آن روز 
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 .ی او حتمی استاز هم شکافته گردد، وعدهدر آن ]روز[  : آسمانبرزی
را  به صورت مستقیم ترجمه نکرده و با  ﴾به﴿ در نمونۀ فوق ارفع و استاد ولی ترکیب

میزان سختی روز قیامت دارند. این امر  افزودن قید"وحشت و شدت" سعی در نشان دادن
در برگردان ؤلفه بسط را بیانگر کاربست نظام بسط در فرآیند ترجمه است. دو مترجم دیگر م

 اند.خود به کار نگرفته
توان گفت ارفع و استاد ولی با عنایت به شرایط های نمونۀ اول و دوم میبا بررسی ترجمه

و نکات برون زبانی زبان مقصد اقدام به بسط عبارات کرده و تصویر معنایی نهفته در 
استفاده از مقولۀ  ناند. دو مترجم دیگر بدوترسیم کرده خوبیبه را ساخت های مذکور 

ر انتقال مفهوم و نظام معنایی اند. چنین افزودنی علاوه ببسط، آیۀ مزبور را برگردان نموده
ثیر روانی و عاطفی بیشتری نسبت به اصل أموجود در اصل عبارت به مخاطب، موجب ت

)صیادانی و حیدرپور مرند،  شودترکیب زبانی با ترجمۀ لفظی در نزد مخاطب هدف می
و جملاتی که به متن ترجمه )واژه( کلمات عین همان "بسط"  مؤلفه( . در 941: ش1041

در متن اصلی به فرم لغوی خود وجود ندارد و مترجم به منظور تبیین هر چه شوند ه میودافز
به کارگیری بسط در گیرد. همچنین بهتر مفهوم کلام آن، از افزودۀ معنوی و ضمنی بهره می

گذارد، از ترجمۀ که از لحاظ عاطفی و فکری بر روی مخاطب اثر میترجمه ضمن این
 )همان(. نظر داشتن اصل بسط، بهتر و برتر استتحت اللفظی بدون در 

هَ لَا یَهْدِي الْقَوْمَ  أَمْ لَمْ تَسْتَغْفِرْ لَهُمْ  أَسْتَغْفَرْتَ  سَوَاءٌ عَلَیْهِمْ ﴿_3 هُ لَهُمْ إِنَّ اللَّ لَهُمْ لَنْ یَغْفِرَ اللَّ
 .(1/ منافقون)﴾الْفَاسِقِینَ 

بخشد؛ زیرا هرگز خداوند آنها را نمی، و یا نکنیارفع: چه برای آنها طلب بخشش کنی 
 .کندخداوند مردم فاسق را هدایت نمی

، آمرزش نخواهیبر آنان یکسان است چه برایشان آمرزش خواهی چه استادولی: 
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 .کندخداوند هرگز آنان را نخواهد آمرزید، که خداوند مردم نافرمان را هدایت نمی
خدایشان نخواهد  آمرزش نخواهیچه  آیتی: تفاوتی نکند، چه برایشان آمرزش بخواهی

 .کندآمرزید و خدا مردم نافرمان را هدایت نمی
آمرزش : بر ایشان یکسان است چه بر ایشان آمرزش بخواهی چه بر ایشان برزی
 .کندایشان را نیامرزد، به راستی خداوند قوم فاسقان را هدایت نمی، هرگز خداوند نخواهی
لَمْ ﴿ برای ترجمۀ از عنصر کاهش ﴾أَسْتَغْفَرْتَ ﴿ ارفع با توجه به وجود قرینۀ مثالاین در 
را به صورت ترکیب کاهش یافته در زبان مقصد بازتاب و فعل مزبور استفاده کرده  ﴾تَسْتَغْفِرْ 

ه، از ترجمۀ تکراری و کاهش نیافته مؤلف سه مترجم دیگر بدون در نظر گرفتن این داده است.
پردازان اصطلاحی است که هر یک از نظریه کاهشاند. جهت برگردان این فعل استفاده کرده

 اند که یکی از این اصطلاحات از دید مالونحوزۀ ترجمه یک اصطلاح برای آن در نظر گرفته
تواند فت متن هم میکاستن از عناصر واژگانی در ترجمه به فراخور با. باشدمی "حذف"

باعث ایجاد انسجام و انتقال معنا گردد و هم باعث کاهش زیبایی انسجام متن مقصد گردد. 
تواند گیرد که این امر میکلام انجام می بنابراین حذف یا کاهش به منظور کاستن از ساختار

که در صورتی  به شکل متعهدانه باشد یا از روی غفلت و خطای مترجم  صورت پذیرد.
 در زبانتکرار فعل  ، برباشد، زیاد دشوفعل اول تا فعلی که دوباره تکرار می میانفاصلۀ 
در نمونۀ فوق فاصله میان دو فعل تکراری زیاد نیست، بنابراین  اما  ای نیست.خردهمقصد 

ؤلفه کاهش تکرار آن در زبان مقصد کمی ناخوشایند به نظر خواهد آمد. به کارگیری م
 کاهش یا حذف غیر که باید به یاد داشت .عث خوشایندی متن ترجمه شودتواند بامی

 به معنا و پیام اصلی کلام وارد نسازد. آسیبیضروری واژگان و عبارات در متن مقصد 
مترجم در برخی موارد ممکن است اقدام به حذف یا اضافه در ترجمه نماید. نکتۀ قابل 

شود که جذابیت معنایی زبان هنگامی آشکار میتوجه در زبان نیز در این نکته نهفته است 
که یکی از دو رکن آن یا یکی از متعلقات آن حذف شود یا حتی ممکن است با ذکر آن واژه 
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یا عبارت محذوف، کلام رکیک گردد. البته مترجم تنها در صورتی حق خواهد داشت اقدام 
شته باشد. با وجود این، به نظر پذیری دابه این حذف یا اضافه نماید که توجیه یا غرض توجیه

 تواند آنچه را که در خدمت محتوای کلی اثر قرار ندارد، حذف نمایدرسد مترجم میمی
 (.114-141: ش1311)گنجیان خناری، 

 سازی(و متراکم سازیسازی)پراکندهبازمجموعه -2-0
اصطلاح سازی است. ۀ بازمجموعهمؤلف یکی دیگر از شگردهای مالون برای ترجمه،

 «Condensation»سازیو متراکم «Dispersion»سازیسازی شامل پراکندهبازمجموعه
شود. در شرایطی که در جریان بسط و کاهش، اطلاعاتی به متن افزوده یا از آن کاسته می
تر یا سازی، همان اطلاعات موجود به شکلی طولانیسازی و متراکمشود در پراکندهمی

 :رخ دهدتواند به دو دلیل سازی می(. پراکنده121: ش1311)فاست،  رددگتر بیان میکوتاه
به ترجمه مربوط  یکی دلیلی ساختی است و به توانش زبانی مرتبط است و دیگری کاملا  

سازی از کاربرد کمتری برخوردار سازی نسبت به پراکندهبه اعتقاد مالون، متراکم. شودمی
هایی از متن بوده ها نیاز به حذف بخشسازی در طول سالمتراکماست. یکی از کاربردهای 

)همان:  رسیدند یا به لحاظ سیاسی مشکل آفرین بودندکه خسته کننده یا ناپسند به نظر می
122-120 .) 

شود اما در تر از متن اصلی میسازی، ترجمۀ یک واژه یا یک عبارت طولانیدر پراکنده
آنچه که باعث پراکنده سازی و  گردد.تر میکمتر و کوتاه دأمب سازی، ترجمه از متنمتراکم

شود، اضافه نمودن واژگان هم ردیف طولانی شدن یک واژه یا یک عبارت در متن ترجمه می
ۀ بسط که در مؤلفو هم معنا است که فرم لغوی آن در متن اصلی نیز وجود دارد، بر خلاف 

مترجم از کلمات و جملات جدید که روشن  آن واژگان و عبارات مترادف وجود ندارد و
کاهش در  کند. تفاوت این دو اصل با بسط وکنندۀ مفهوم ضمنی کلام است، استفاده می
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شرایط زبانی این اصول در ساختار ترجمانی است؛ یعنی در اصول زبانی بسط و کاهش 
یک یا چند واژه به با افزودن و یا تقلیل  ای صرفا  طولانی کردن و یا کوتاه کردن متن ترجمه

های پذیر است. اما در رهیافتنای امکاعنوان صفت، قید و غیره از ساختار متن ترجمه
معطوف « وارهجمله»ای متن زبانی سازی، توجه مترجم به نظام جملهسازی و متراکمپراکنده

 (. 941: ش1041است )صیادانی و حیدرپور مرند، 
مْسُ  ﴿_ 1 رَتْ إِذَا الشَّ جُومُ کُوِّ إِذَا النُّ  .(2و 1)تکویر/  ﴾انْکَدَرَتْ وَ

 .بی نور شوندو ستارگان  و تاریك شوددر آن هنگام که خورشید  ارفع:
تاریك گاه که ستارگان و آن نور گشتبیو درهم پیچید گاه که خورشید آن استادولی:

 .دریختن فروو  شدند
 .ریزندفرو و چون ستارگان  فروغ شودبیچون خورشید  آیتی:

 .روغ شودفبیآنگه که آفتاب برزی: 
رَتْ ﴿ هایاین مثال واژهدر  تاریک شدن،  دارای معنای" به ترتیب در لفظ ﴾انْکَدَرَتْ و کُوِّ

با استفاده از  گردید، تنها استادولی های انجام شده مشخصبا بررسی. نور شدن" استبی
یعنی به فرم"  یک معادل به چند معادلاز را  های موجودترکیباصل پراکنده سازی، برابرنهاد 

 و انتقال در زبان مقصد افزایش در هم پیچید و بی نور گشت، تاریک شدند و فرو ریختند"
سازی یا بسط به منظور روشن ساختن معنای واژگان این نوع پراکنده باید گفتداده است. 

باید به  باز است. کار بردن کلمات کاملا  ه گیرد و دست مترجم در بزبان اصلی صورت می
سازی بر خلاف بسط، واژگانی که به متن ترجمه افزوده ین نکته اشاره کرد که در پراکندها

معنای هم ردیف  د دارد و مترجم با افزودنأ وجوشوند، عین همان واژگان در متن مبدمی
  کند.سازی مفهوم میاقدام به پراکنده

ۀ کاهش، در سطح عبارت و متن رخ مؤلفسازی بر خلاف متراکم کهبا توجه به این
یابد و از آنجایی که متن دهد و حجم آن در زبان مقصد به فرم چشمگیری کاهش میمی
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سازی و حذف سطح وسیعی از عبارات و متن ک متن دینی و حساس بوده و متراکمقرآن، ی
صل امانت به رود و نیز اغلب مترجمان نسبت به رعایت ادر آن یک امر نامعقول به شمار می

ۀ کاهش، ؤلفنشد. در م ؤلفه یافتای برای این مباشند، لذا نمونۀاین متن والا پایبند می
حذف واژگان و عبارات در حجم بسیار اندک اما بدون وارد کردن آسیب و خلل به پیکرۀ متن 

 پذیرد.اصلی و بر اساس قرینه صورت می
 )رمزگذاری تازه( آرایش تازه -2-9

یا رمزگذاری  آرایش تازه» ،دکنمالون برای ترجمه پیشنهاد می کههایی روشدیگر از یکی 
کشد که چینش دوبارۀ هایی را به تصویر میموقعیت مالوناست.  «Fresh makeup»«تازه
های ها درکنار هم برای درک ضروری است، مانند زمانی که از طریق تقطیع ساختواژه

و  أهای مبدشود؛ یا به این دلیل که زبانها به دست داده میای از آنپیچیده، آرایش تازه
آرایش تازه به (. 129: ش1311)فاست،  های روایی و سبکی متفاوتی دارندمقصد ساخت

ای منطقی  تر به معنای ایجاد نظم و انضباط و شکلی تازه در ساختار جمله به شیوهبیان ساده
 و متفاوت با زبان اصلی است.

قَ  مِنْ قَبْلِ أَنْ یَأْتِيَ أَحَدَکُمُ الْمَوْتُ وَأَنْفِقُوا مِنْ مَا رَزَقْنَاکُمْ ﴿_ 1 دَّ رْتَنِي إِلَی أَجَل  قَرِیب  فَأَصَّ فَیَقُولَ رَبِّ لَوْلَا أَخَّ
الِحِینَ   .(14/ منافقون) ﴾وَأَکُنْ مِنَ الصَّ

ایم انفاق ه به شما روزی داده، از آنچکه مرگ به سراغ یکی از شما بیایدقبل از آنارفع: 
صدقه دهم و از صالحان  تی تاآنگاه بگوید: چرا مرگ مرا مدت کمی تاخیر نینداخ ؛کنید
 ! ؟باشم

که مرگ یکی از شما در پیش از آنانفاق کنید  ،ایماستادولی: و از آن چه روزی شما کرده
ی تا صدقه دهم و گاه گوید: پروردگارا، چرا ]مرگ[ مرا تا مدتی نزدیك تأخیر نیفکندآن رسد

  !؟از شایستگان شوم
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که یکی از شما را مرگ پیش از آنانفاق کنید،  ایم در راه خداآیتی: از آنچه روزیتان داده
و بگوید: ای پروردگار من، چرا مرگ مرا اندکی به تأخیر نینداختی تا صدقه دهم و از  فرا رسد

  شایستگان باشم؟
که مرگ به سراغ یکی از شما قبل از آنایم، انفاق کنید از آن چه روزی شما کردهبرزی: 

پروردگار من! چرا ]اجل[ مرا تا سر آمدی نزدیك به تأخیر ای »گاه او بگوید: و آن بیاید
 نینداختی که صدقه بخشم و از صالحان باشم؟

رود. تقدیم جمله پیرو در متن جملۀ پیرو به شمار می أن" در این نمونه عبارت" من قبل
شود. آرایش تازۀ و سبک قرار گرفتن ترکیب مقصد به عنوان یک آرایش تازه شناخته می

باشد. در واقع تغییر که" میدر زبان فارسی در ابتدای جمله و به صورت "پیش از آنمذکور 
شیوۀ قرار گرفتن عبارت مذکور در زبان فارسی یک نوع رمزگذاری تازه نامیده  دادن سبک و

از میان مترجمان تنها ارفع با ایجاد یک نظم و ترتیب در ساختار برگردان خود،  شود.می
یک نوع آرایش و رمزگذاری تازه را رقم بزند. سه مترجم دیگر با حفظ همان است توانسته 

 اند.شکل و ساختار اصلی متن، اقدام به برابریابی کرده
ةَ ﴿_ 2 ذِي کَفَّ أَیْدِیَهُمْ عَنْکُمْ وَأَیْدِیَکُمْ عَنْهُمْ بِبَطْنِ مَکَّ هُ بِمَا  وَکَانَ مِنْ بَعْدِ أَنْ أَظْفَرَکُمْ عَلَیْهِمْ وَهُوَ الَّ اللَّ

ا  .(20)فتح/  ﴾تَعْمَلُونَ بَصِیر 
ارفع: اوست که دست دشمنان را از سر شما و دست شما را از آنان در دل مکه کوتاه کرد 

 .دهید بیناستو خداوند به آنچه انجام می را بر آنها پیروز ساخت که شمابعد از آن
های آنان را از شما دستکه در نزدیکی مکه )در حدیبیه( استادولی: و اوست آن

)در  که شما را بر آنان پیروز ساختپس از آنهای شما را از آنان بازداشت بازداشت و دست
 .کنید بیناستسال بعد آزادانه به عمره رفتید(؛ و خداوند به آن چه می

، دست آنها را از شما و دست اوست که چون در بطن مکه بر آنها پیروزیتان دادآیتی: 
گاه و بینا بوداز آنها بازداشت و خدا به کارهایی که میشما را   .کردید آ
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ه دست که شما را بر آنان پیروز کردبعد از آنو او کسی است که برزی:  های در دل مک 
دهید های شما را از ایشان بازداشت، و خداوند به آن چه انجام میایشان را از شما و دست

 .بیناست
شود. نحوۀ مشاهده می ﴾مِنْ بَعْدِ أَنْ ﴿ تازه در عبارتیش در این شاهد مثال نیز آرا

باشد. با مطالعه و می قبل أن"این ترکیب نیز در زبان فارسی همانند ترکیب" من  رییجایگ
توان گفت آیتی و برزی آیه مذکور را در قالب آرایش تازه، های انجام شده میبررسی ترجمه
های خود بهره در ترجمهؤلفه مترجم دیگر از این ماند دو د برگردان نمودهبه زبان مقص

ی در بخشو سامان یکپارچگیدر متن مقصد باعث ایجاد جملۀ پیرو مقدم ساختن  اند.نبرده
نیز باعث ایجاد پیوستگی شده است.  مبدأکه این امر در متن گردد کما اینلفظ و معنا می

و ، سبک برابریابی واژگان متن بند کوتاه یا بلند از یکیک ۀ بعد از ترجم ممکن است
ساختاری میان جملات  و یکدستی نباشد، در این صورت یکپارچگی خوشایندعبارات 

شود. برای حل این مشکل باید به چیدمان واژگان در کنار یکدیگر، به دچار اشکال می
کارگیری به جا و مناسب عبارات در زبان مقصد توجه داشت. پس از شناسایی اجزای جمله 

بایست هر یک را در جایگاه درست خود قرار داد تا خواننده به هنگام مواجهه با متن یم
 فارسی به تفاوت و تمایز آن با متن اصلی پی ببرد.

بِيُّ ی﴿_ 3 هَا النَّ هُ لَكَ ا أَیُّ مُ مَا أَحَلَّ اللَّ هُ غَفُورٌ رَحِیمٌ  لِمَ تُحَرِّ  .(1 /تحریم) ﴾تَبْتَغِي مَرْضَاتَ أَزْوَاجِكَ وَاللَّ
؟ ایبه چه علت چیزی که خدا بر تو حلال کرده، بر خود حرام کردهارفع: ای پیامبر! 

ای که رضایت همسرانت را جلب کنی، در حالی که خداوند بخشنده و مهربان خواسته
 .است

کنی آن چه را خداوند ای پیامبر، چرا ]با سوگند خوردن، بر خود[ حرام میاستادولی: 
؟! و خداوند خواهی خشنودی زنانت را بطلبیدرحالی که می ساخته است برای تو حلال

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

2-
24

 ]
 

                            23 / 32

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-69248-fa.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________و حدیثدوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن 

 

333 

 .بسیار آمرزنده و مهربان است
، به خاطر خشنود ساختن چرا چیزی را که خدا بر تو حلال کرده استآیتی: ای پیامبر، 

 .؟ و خدا آمرزنده و مهربان استکنیبر خود حرام میزنانت 
چیزی را که خداوند بر تو حلال رضایت همسرانت به خاطر  چراای پیامبر،  ان!هبرزی: 

 .؟ و خداوند خطاپوش خطابخش استکنیکرده است حرام می
های نمونۀ بالا مشخص گردید تنها استادولی ترجمۀ خود را بر مبنای با واکاوی ترجمه

ترجمۀ وی رعایت  ترتیب قرار گرفتن واژگان درعنصر آرایش تازه، نمایان نساخته است. 
فعل را بر مفعول مقدم ساخته است، این در صورتی است که مفعول در نشده، به طوری که 

متن مقصد حفظ مبدأ را در در واقع فرم اصلی متن  گیرد.می زبان فارسی پیش از فعل قرار
های خود، آرایش نموده است. سایر مترجمان با انتخاب چنیش مناسب و درست در برگردان

ای به زبان مقصد ساختن جملهاند. متن اصلی را در ترجمه نمایان ساختهه و متفاوت با تاز
تر نام دارد. به زبان ساده «linguistic interference»با حفظ فرم زبان مبدأ، تداخل زبانی

تواند مثبت یا منفی دهد که میتداخل زبانی تأثیر زبان مبدأ روی زبان مقصد را نشان می
شود، مانند واژگان مشترک بین دو زبان و اثر مثبت باعث سرعت در ترجمه می باشد. اثر

 کندزند و از خوانایی آن کم میبندی در زبان مقصد را به هم میمنفی ترکیب جمله
(https://khazargolden.ir /tra  ،ش1331پایگاه دارالترجمه.) 

شباهت در ترتیب جایگیری  بیانگرسه مثال فوق ارائه شده از  یهاهترجم زا یبرخسبک 
زمانی که ترتیب قرار گرفتن  واژگان زبان اصلی و مقصد و نیز وقوع تناظر صوری است.

 «Formal correspondence»و مقصد مشابه باشند، تناظر صوریی مبدأ لغات در جمله
یر مترجمان آیه فوق را بر ساچنین باید گفت هم (.20: ش1331)احمدی،  دهدرخ می

ترین بزرگ اند.یابی کردهساخت دستوری در زبان فارسی معادلمبنای آرایش تازه و رعایت 
چالش پیش رو در حوزۀ ترکیب، موضوع ساختار یا نظام جمله است؛ چرا که زبان تنها 
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ع ای از الفاظ و اصطلاحات نیست و در آن شاهد حضور ترکیبات نیز هستیم. نومجموعه
های بندی هر زبان با زبان دیگر متفاوت است و از این رو، مترجم باید با ویژگیترکیب

: ش1311)گنجیان خناری،  آشنایی داشته باشد و مقصد کاملا   ترکیب در هر دو زبان مبدأ
143.) 

 سازیپل -2-1
 است «Bridging»«پل سازی»یکی دیگر از فنون ارائه شده از سوی مالون در زمینۀ ترجمه، 

سازی ارائه شده از سوی مالون نیز برآمده از دستور زایشی است. نام این فن برگرفته . فن پل
ستون مادر بالا رود و پایین بیاید. بر اساس این دیدگاه  تواند میان دواز نوعی پل است که می

و  مبدأ که جملات متداول زبانتوانیم بازنمایی ساخت مورد نظرمان را با توجه به اینما می
تر کنیم یا به سمت ژرف ساخت متمایل کنیم و اند، به روساخت نزدیکمقصد چگونه

(. هر عبارتی که مطابق با نحو معمول زبان بدون 111: ش1311تر ببریم )فاست، پایین
شود و شود، ژرف ساخت خوانده میهای ادبی و ملاحظاتی خاص در ذهن حاضر میپیرایه

یا اجزائی  ءتغییراتی از قبیل افزودن، کاستن، جا به جایی و تعویض جزعباراتی که با انجام 
شود. به هر فعل و انفعالی گردد، روساخت گفته میاز جملۀ ژرف ساختی بر زبان جاری می

 شودویل گفته میأدهد، گشتار یا تکه در تبدیل یک ژرف ساخت به رو ساخت رخ می
ای از ژرف ساخت ویل زمانی که جملهأر و ت(. بر مبنای گشتا111و132 ش:1333)باقری، 

شود ممکن است یکی از تغییرات چهارگانه در آن رخ دهد: الف. به روساخت تبدیل می
یا  ب. گشتار اضافه )افزودن بخش هایی از جمله(؛خشف )حذف بخش یا بگشتار حذ

از جمله هایی ج. گشتار جا به جایی )جا به جا شدن بخش یا بخش ؛(به جملههایی بخش
د. گشتار جایگزینی )جایگزین شدن عنصر یا عناصری از  های دیگر(؛با بخش یا بخش

 (. 14: ش1313)افشاری،  (زبانی دیگرها با عنصر یا عناصر جمله

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

2-
24

 ]
 

                            25 / 32

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-69248-fa.html


 1401، پاییز و زمستان 18، شماره 9دوره  _______________و حدیثدوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن 

 

332 

گشتار بر اساس  سازی مالون و تبدیل جملات ژرف ساخت به روساختروش پل
قلی نظیر: بسط و کاهش و های مستؤلفهتر در قالب محذف، اضافه و جایگزینی پیش

جانشینی مورد تحلیل و بررسی قرار گرفت به همین جهت در ادامه گشتار جا به جایی مورد 
 گیرد.ارزیابی و بررسی قرار می

 گشتار جا به جایی -2-1-1
سازی مالون یل ژرف ساخت به روساخت در روش پلهای تبدجا به جایی یکی از تکنیک

تعویض و یا جابه جایی از سطحی به سطح دیگر از لحاظ به مفهوم  این تکنیک است.
کند. در واقع دستور زبان در فرایند ترجمه گرامری است که تفاوت معنایی در متن ایجاد نمی

شود. این تکنیک ترجمه اغلب به کند ولی انتقال معنی به شکل صحیحی انجام میتغییر می
 یا قید و مجهول و ن است جای معلوم وگیرد و ممکمنظور روان سازی در ترجمه صورت می

)/تکنیک ترجمه/  باشدصفت جابه جا شود ولی مفهوم جمله همواره ثابت می
https://www.tarjomano.com/) 

كَ ﴿_ 1 نَا إِنَّ اسِ رَبَّ هَ لَا یُخْلِفُ الْمِیعَادَ  جَامِعُ النَّ  .(1)آل عمران/  ﴾لِیَوْم  لَا رَیْبَ فِیهِ إِنَّ اللَّ
ی در آن نیست  ؛ زیرا جمع خواهی کردارفع: خداوندا! تو همه مردم را در روزی که شک 

 .کنیکه تو از وعدۀ خود تخلف نمی
مردم هستی به روزی که شکی در آن نیست، و همانا  گردآورندۀ استادولی: پروردگارا، تو

 .خداوند خلف وعده نخواهد کرد
 آوریگرد میوزی که هیچ شکی در آن نیست، آیتی: ای پروردگار ما، تو مردم را در آن ر

ف نکند  .به یقین که خدا از وعده تخل 
مردمان در روزی هستی که هیچ شکی در ی تو گردآورندهبرزی: ای پروردگار ما! به یقین 

 .کند]فرا رسیدن[ آن نیست به راستی خداوند در وعده خلاف نمی
از  اسم فاعل است. ارفع و آیتی ﴾جامع﴿شود، واژۀ ملاحظه میاین نمونه همانطور که در 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

2-
24

 ]
 

                            26 / 32

https://qhts.modares.ac.ir/article-10-69248-fa.html


عباس گنجعلی و سید  –...اساسبر های منتخب از قرآن کریم برگردان واژگان و ترکیب و نقد شناسیروش

  مسعود سلمانی حقیقی و مهدی نوری کیذقانی

 

333 

اسمی با قالب فعلی در زبان مقصد اقدام به تبدیل ژرف ساخت به قالب  طریق جا به جایی
با تکیه بر جا به  أ و مقصدسازی میان متن مبداند که این امر یک نوع پلنموده رو ساخت

در » اند.د بازتاب دادهاستادولی و برزی واژۀ مذکور را با همان حالت اسمی خو جایی است،
توان لفظ را در برابر لفظ نشاند. انتقال معنی از زبانی به زبان دیگر، ترجمه همیشه نمی

های دستوری ممکن تتر در صوردر صورت پیام یا به عبارتی دقیق با ایجاد تغییرات عموما  
 (.21: 1314فر، خزاعی«)شودمی

اثَوَابَ یُرِیدُ مَنْ کَانَ ﴿_ 2 ا بَصِیر  هُ سَمِیع  نْیَا وَالْخِْرَةِ وَکَانَ اللَّ هِ ثَوَابُ الدُّ نْیَا فَعِنْدَ اللَّ  .(130/ ء)نسا ﴾الدُّ
خدا شنوا  ، ثواب دنیا و آخرت نزد پروردگار است وطالب استارفع: هر که ثواب دنیا را 

 .و بیناست
خداست، و خداوند شنوا و ، پاداش دنیا و آخرت نزد خواهداستادولی: هرکه پاداش دنیا 

 .بیناست
بداند که پاداش این جهانی و آن جهانی  ،طلبدمیآیتی: هر کس که پاداش این جهانی را 

 .در نزد خداست و او شنوا و بیناست
]بی شك باید بداند که[ ثواب دنیا و آخرت در درگاه  بخواهدبرزی: هرکس ثواب دنیا  

 .خداوند است و خداوند شنوای بیناست
را به صورت اسمی در  ﴾یرید﴿ فعل به جایی نیز ارفع با استفاده از قاعدۀ جااین مثال در 

ترجمۀ خود متبلور ساخته و یک نوع پیوستگی به آن بخشیده است. سه مترجم دیگر ساختار 
و تغییر  جاییبه  اند. جافعلی آن را بدون تغییر به صورت لفظی در ترجمۀ خود برگردان کرده

هایی نظیر گیرد. دگرگونیظاهر کلام به اقتضای تفاوت دستگاه ساختاری دو زبان شکل می
های معلوم به تبدیل ساختارهای فعلی به اسم و برعکس، تغییر عناصر قیدی، تبدیل فعل

های مفرد به جمع و مانند آن، همگی در زمرۀ این فرآیند قرار مجهول و برعکس، تبدیل اسم
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دهد )شهبازی و پارسایی پور، که متناسب با شبکۀ روابط دستور زبانی روی می گیردمی
 (.292: ش1311

 گیرینتیجه -3
بر اساس  را  که مالون در شگردهای خود برای ترجمه، بافت و موقعیت کلامبا توجه به این_ 

دهد، لذا این رویکرد او در شرایط فرهنگی، زبانی، اجتماعی و... مورد بررسی قرار می
فراهم کردن زمینۀ برای درک هر چه بهتر مفاهیم و معانی کلمات و عبارات قرآنی از میان 

ت سایر معانی از کاربرد و اهم  برخوردار است.  بالاییی 
ارفع نسبت به سایرین از موفقیت  گفتباید نیز  ان_ در خصوص عملکرد مترجم
سازی ترجمۀ خود به نظریۀ مالون، بر با نزدیکاست  بیشتری برخوردار بوده و سعی کرده

مورد را نزدیک به نظریۀ مذکور در ترجمۀ خود  1مورد،  11های آن بیفزاید. او از میان ظرافت
های بعدی قرار ترتیب در ردهبه  0و برزی  1مورد، آیتی  3بازتاب داده است. استاد ولی با 

ارفع و  ی تبیین شده از سوی مالون با ترجمۀهاؤلفهدر برخی موارد م شایان ذکر استدارند. 
 هایی نیز مشاهده شد.و لغزش ندگ نبودهماهن انمترجم سایر

سازی ها به یکساننمونه _ در بخش برابرسازی و جانشینی مترجمان در ترجمۀ اکثر
و شرایط دو زبان اقدام  و زبانی واژگان و تعابیر توجه داشته و به فراخور فرهنگی هایاشتراک

 اند.یابی آنها نمودهبه معادل
_ در واگرایی و همگرایی عناصر مختلف سبکی، عاطفی، کنایی و... مورد نظر است. 
در بخش واگرایی اغلب مترجمان به جز ارفع، با در نظر گرفتن عناصر مزبور، برای هر یک 

تعابیر و عبارات، برابرنهاد مناسب با آن را تعیین نموده و سعی در ایجاد پیوستگی، ارتباط از 
اند. در قسمت همگرایی نیز، عبارات قرآنی و تقارب معنایی میان متن اصلی و ترجمه داشته

 مطابق با این قاعده در ترجمۀ هیچ یک از مترجمان بازتاب نیافته است. 
بازمجموعه سازی، افزایش و کاهش واژگان و جملات در بخش بسط و کاهش و _ 
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ی هاؤلفهمطابق با سبک و سیاق مترجمان صورت گرفته است. برخی از آنها در انعکاس م
ساختار و معیارهای زبانی دو متن را مد نظر قرار داده و برخی دیگر بدون افزودن یا مذکور 

مؤلفه اند. برای ا متن اصلی نمودهکاستن از عناصر جملات، اقدام به برگردان متن مطابق ب
دهد و حجم آن در زبان مقصد که در سطح عبارت و متن رخ میسازی با توجه به اینمتراکم

  نشد.  یافت ای برای آنیابد لذا نمونۀای کاهش میبه شکل قابل ملاحظه
_ آرایش یا رمزگذاری تازه در شرایطی نظیر تقطیع نمودن ساختار جملات و تفاوت 

خورد که هدف از آن  ایجاد یک نظم و ترتیب در ساختمان متن است که  بکی رقم میس
های خود در زمینۀ ترجمه، از این ها با استفاده از مهارت و داشتهمترجمان در برخی نمونه

سازی با . در بخش پلاندأ بهره جستهدهی تازه و متفاوت با متن مبدتکنیک در جهت فرم
گشتار حذف، اضافه و جانشینی آن بررسی شده بود، گشتار جا به جایی که سه توجه به این

آن مورد واکاوی قرار گرفت و مشخص گردید در هر نمونه تنها یک یا دو مترجم برای انتقال 
معنا از صورت لفظی آن عبور کرده و از جا به جایی برای متبلور ساختن پیام متن کمک 

 اند.گرفته
زبان مبدأ و تغییرات اساسی در نظام  و موقعیت تغییر بافت تگف توانمیدر نهایت _ 

تا شود باعث میو  است کرده ترمتن را شیوا و خوانابر اساس نظریۀ مالون و عبارات  کلمات
آفاق معنایی متن عربی را به  همچنین تر دریافت کند.مخاطب معنای مورد نظر را راحت

 زده است. پیوندآفاق معنایی متن فارسی 
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  منابع

 قرآن کریم*
 ش(.1311__________، ترجمۀ کاظم ارفع، تهران: نشر فیض کاشانی، ) .1
 ش(. 1331__________، ترجمۀ حسین استادولی، تهران: انتشارات اسوه، ) .2
 ش(.1332_________، ترجمۀ عبدالحمید آیتی، تهران: انتشارات سروش، ) .3
 ش(.1312، تهران: بنیاد قرآن،)1_________، ترجمۀ اصغر برزی، چ .0
 ق(.1023، )ةبیروت: دار الکتب العلمی، ویل مشکل القرآنتأ. ابن قتیبه، شمس الدین، 1
، ، تهران: نشر رهنماهاها و کاربستنقد ترجمه ادبی نظریه ،محمد رحیماحمدی،  .1
 .(ش1319)
دستوری گشتاری )چامسکی( در آموزش دستور زبان لزوم کاربست »افشاری، نرجس،  .1

 ش(.1313، )91-19، نخستین همایش آموزش زبان فارسی، صص «فارسی
 ش(.1333، تهران: قطره، )مقدمات زبان شناسیباقری، مهری،  .3
ه از فارسی به عربی بر اساس تغییر بیان و فاخرگویی در ترجم»، حیدری، حمیدرضا. 1

، صص 20 شماره ،های ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش ،«وینه و داربلنه ۀنظری
 ش(.1331، )131-211

، صص 1شماره ، فصلنامۀ مترجم، «های هفت گانۀ ترجمهتکنیک»خزاعی فر، علی،. 10
 ش(.1314، )23-30
های فارسی رمان انگلیسی ارزیابی و مقایسه ترجمه» ،رشیدی، ناصر و فرزانه، شهین .11

، مجلۀ زبان پژوهی، («م1330شاهزاده و گدا، اثر مارک تواین بر اساس الگوی گارسس)
 .(ش1313) ،101-11، صص 3شماره

 ش(. 1313، قم: بلاغت، )2، جتفسیر الکشافزمخشری، محمود بن عمر، _ 13
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شاه و »بررسی تعریب داستان »مصطفی، _ شهبازی، علی اصغر و پارسایی پور، 10
مثنوی با تکیه بر الگوی وینی و داربلنه )موردپژوهی مقایسه ترجمه منظوم هاشمی و  کنیزک

-210، صص 23شماره ، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیمجلۀ پژوهش، («جواهری
 ش(.1333، )231

های زبانی در ترجمۀ رمان النوم بازآرایی»_ صیادانی، علی و حیدرپور مرند، یزدان، 19
مجلۀ ، «فی حقل الکرز اثر ازهر جرجیس بر اساس الگوی هم ترازی فرهنگی مالون

 ش(.1041، )031-910، صص 0 شماره، جیهای خارهای زبان شناختی در زبانپژوهش
با « قلب اللیل»بررسی ترجمۀ فارسی رمان نقد و» ،_ صیادانی، علی و دیگران 11
های ترجمه در زبان و ادبیات مجلۀ پژوهش، «بر اساس الگوی گارسس« دل شب»عنوان
 ش(.1311، )111 -11 ، صص11 شماره، عربی

عربشاه  های دگردیسی در ترجمۀ ابنبازشناسی مؤلفه»، همکاران_غفاری، سولماز و 11
های ترجمه در زبان و ادبیات له پژوهشمج، «نامه با تکیه بر الگوی وینه و داربلنهاز مرزبان

 ش(.1044، )31-1، صص 20 شماره، عربی
، ترجمۀ راحله شناسیهای زبانترجمه و زبان تبیینی بر پایۀ نظریه ،_ فاست، پیتر13

 .(ش1311) ،، چاپ اول، تهران: نشر علمیگندمکار 
های ترجمۀ ادبی: بررسی تحلیلی نوع متن، واکاوی چالش»_ گنجیان خناری، علی، 13

 شماره، های ترجمه در زبان و ادبیات عربیمجله پژوهش، «اجزای متن و چالش خواننده
 ش(.1331، )110-31، صص 11

 
20_Delisle, jean(1988) translation: an interpretive approach Ottawa: 

university of Ottawa press. 
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21_Malone, joseph l.(1988) the science of linguistics in the art of 
translation: some tools from linguistics for the analysis and practice of 
translation, Albany: state university of new York press. 
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